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This suggests that linguistic phenomena are to be presented and
discussed in their natural language environment. In particular, grammatical
phenomena such as the use of the articles, nominalization, subjunctive
mood, passive voice, constituents of clause, are perceived properly only at
the level of the discourse or text.

Moreover, obviously, special attention should be given to work on
grammatical errors. Thus in studying of language norms, revising grammar
and doing grammar exercises the immediate correction of the students’
errors is appropriate and useful, but during the production of content it is
inappropriate, because it may interfere with students’ communicative
activities and language practice. An effective means is also encouraging
students to identify and correct grammatical errors themselves.

Summing up, formation of grammatical competence is an essential
component to fostering foreign language communicative competence of
future translators and interpreters. Grammatical competence can be formed
through conscious studying the language patterns and rules or in
conjunction with semantic and situational characteristics of communicative
interaction, communicative situation and communicative context.

Prospects for future research may be associated with the development of
means of forming grammatical competence of future translators and
interpreters and testing their effectiveness.
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MamuHHUI nepekJiaj Ta nocrpeaaryBanis y gaxosiii niarorosui
Mai0yTHIX mepekaagavis

The article reveals the main issues connected with the introduction of
machine translation into future translators’ training. It describes the notion
of translation competence, its model according to EMT competence
framework, its main components. Special emphasis is placed on the
technological component which, in addition to such translator’s
indispensable instruments as CAT-tools, translation management systems,
controlled language checkers and localization tools, includes machine
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translation systems. The article provides the main classifications of machine
translation systems based on the level of customization (generic,
customizable, adaptive) and algorithms (example-based machine translation
— EBMT, rule-based machine translation — RBMT, statistical machine
translation — SMT, neural machine translation — NMT, hybrid machine
translation — HMT), lists advantages and disadvantages of machine
translation and describes the levels of quality of machine translation post-
editing. The conclusion is made about the necessity of developing
specialized machine translation courses for future translators.

Keywords: machine translation, post-editing, translation competence,
levels of quality of post-editing, future translators

JisbHICTh Cy4acHOTO Iepekiazada He MOXJIMBa Oe3 BHKOPUCTaHHS
iHpOpManifHO-KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJOTiH, OCOONMBO IIE CTOCYETHCSI
IIICBMOBOTO TEpPEKJIany, KU BUKOHYETHCS IEPEBa’KHO KOMII IOTCPHUMH
3aco0aMu. 3BaKarouM Ha MPOPHB, SIKMH CHPOMOTIIHCS 3pOOUTH PO3POOHUKHI
y Tally3l MallMHHOTO MHepeKiany, Horo BUKOPUCTaHHS 3 IOMOMIKHOTO BCE
OinbIIle TICPETBOPIOETHCA Ha HeoOximHe. Takwil craH pedeil HE MOXKE He
BimoOpaxkaTucs: Ha mpodeciifHill mATroTOBII MalHOyTHIX MepeKiIaaadiB, sKa
Ma€ CTaBaTH JCAali TEXHOJOTiI30BaHIIIOW, a TOMY aKTyaJbHHUM € PO3TJIST
MUTaHb, MOB’SA3aHUX 3 MOJCPHi3aIli€r0 (paxoBoi MIATOTOBKH IEepeKiIagada
LNULIXOM ~ YIPOBA/DKEHHS Cy4YacHHX IepeKiajalbKuX iH(pOpMaIiiHO-
KOMYHIKaI[IfHUX TEXHOJIOTIH B MIJIOMY Ta MAIIMHHOTO TIEPEKIaIy 30KpeMa.

[TpeaMeToM HamIOro JOCIIPKEHHS € GpaxoBa MiJroToBKa Nepekianadis,
y TOH 4ac siKk 00 €KTOM BUCTYIA€ MAIIMHHKIA Niepekia B ii CTpyKTypi.

Mertoro Hammoi cTaTTi € 3’4CYBaHHS MICISI MAIIMHHOTO IEpeKiIany y
¢axoBiif maroToBHi MaMOYTHIX IepeKiaAadiB, IO Iependadyao
PO3B’sI3aHHS HACTYIHMX 3aB/aHb: HAJaTH BU3HAYEHHS IOHATTAM «(paxoBa
KOMITCTEHTHICTh TIepeKiazada» Ta «MAlIMHHUK NepeKyan», OIUCATH
CTPYKTYpPY (axoBoi KOMIIETEHTHOCTI IIEPEKIIaiada Ta CTUCIIO PO3TIIHYTH 11
TEXHOJIOTIYHY CKJIaJIOBY; HaJaTH KJIACH(IKaI[l0o CHCTEM MAIIHHHOTO
nepeKsiajay; PO3KpPUTH IX IepeBard Ta HEJOJNIKH, ONKCATH PIBHI I1OCT-
penaryBaHHsI Ta X 0COOIHUBOCTI.

3 MeTOI0 BCTAHOBJICHHS MiCIsl MAalIMHHOTO TepeKiany y CTPYKTypi
(haxoBOi MATOTOBKM MaiOyTHIX MepekiafadiB 3B€PHEMOCS B IEPIIy YEpTy
JI0 TIOHATTS ()axoBOi KOMIIETEHTHOCTI Mepekiaaada. bepydn 3a OCHOBY
BU3HAYECHHS TEPMiHY «KOMIIETEHTHICTb» Y €BpPONEHCHKUX PEKOMEHIAMISAX 3
kBamiikanifiHux BHMOr y mporeci HemepepBHoi ocsitn (European
Qualifications Framework for Lifelong Learning — EQF), daxosa
KomrieTeHTHiCcTh nepekyanada (PKII) — me 3gaTHICTE BHKOPUCTOBYBAaTH
3100yTi 3HaHHS, HABMYKM W YMIHHS B MEXaX HaBYAJIbHUX Ta POOOYMX
3aBIaHb, TOOTO 3/aTHICTH BHMKOHYBaTH TpoQeciiHy NepeKIalanbKy
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nisbHICTE [6]. CTpyKTYpy (paxoBO1 KOMIETEHTHOCTI IepeKiaiaya yTBOPIOE
HU3Ka KOMIIOHEHTIB, 3a BH3HAUEHHAM SKHX MH 3BEpHYIHCSH 1O
€BPOMENHCHKOI MaricTepchkoi MiAroTOBKM mepekiamadis EMT (European
Master’s in Translation) [2]. Bona sBisie co60t0 TMPOEKT MapTHEPCTBA
€Bporeiicbkoi KoMicii Ta 3akiafgiB BUIIOI OCBITH, IO 3IIHCHIOIOTH
mpodeciifHy MIroTOBKYy IepekiIajgadiB Ha piBHI Marictpatrypi, Ta Mae
posraiy)keHy CHUCTEMY YHIBEPCHUTETiB-y4acHHMKIB 1o Bciii €Bpomi. Taki
VHIBEPCUTETH 3a0€3MCUyl0Th HAaBYaHHS BIAMOBIMHO IO OCTaHHIX BHUMOT
PHHKY TepeKaJalbKuX MOCiayr Ta OyAyroTh CBOI MpOrpaMu i3 BpaxyBaH-
HSM TIOJIOXKEHb NMpOoQeciiHUX CTaHIApTIB Nepekiaganbkoi ramysi. Takum
YHHOM, 10 KIto4oBux kommoHeHTiB @KII Hanexarts (muB. puc. 1): MOBHO-
kyneTypHuii  (language and culture), ocoGuCTICHO-MIXOCOOUCTICHUI
(personal and interpersonal), mepexmamanskmii (translation), texwoio-
riunmii (technology) ta npogeciitHo-opienToBanuii (Service provision).

MNepeKknagaLbKui

OcobucTicHo-

. . o TexHONOriYHWUI
Mi¥KocobucTicHWI

MogHo- MpodeciiiHo-
KY/NIbTYPHUI OpiEHTOBAHUM

Puc. 1. Cmpyxmypa gpaxoeoi komnemenmuocmi nepexnadaua 3eiono EMT [2]

MOBHO-KYJIbTYpHHII KOMIIOHEHT Mependavyae BOJOAIHHSI MalOyTHIM
NepeKyialadeM Ha HaJIeKHOMY piBHI MOBaMHM TEKCTIB OpHriHAIY Ta
MIepeKIIay, a TaKoX CIHEKTPOM COLIOJIIHTBICTHYHUX, KyJIbTYPHHUX Ta TPaHC-
KyJIbTYPHUX 3HaHb, HABUYOK i1 yMiHb.

Oco0OUCTICHO-MIXKOCOOUCTICHUH KOMIIOHEHT BKIIFOUA€E HU3KY TaK 3BaHHX
M’SIKMX HaBUYOK Ta BMiHb, sIKi 3a0e3le4yroTh 3[aTHICTh (axiBiUs 10
MOITYKY pOOOTH 3 MOAATBIINM YCIIIIHAM MpaIeBIAITyBaHHAM 32 (haxoMm
Ta JI0 OCTYMOBOI afanTauii y npodeciiHoMy cepeIoBHILIi.

[lepexnananbKuii KOMIIOHEHT BiJIrpae KJIIOYOBY pOJb Ta HOBHHEH
PO3MIIsIATHCSl Y IIMPOKOMY CEHCI, a/Ke CIOJM BXOAWTH HE JIMIIE BIIACHE
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eTanm Tepenadi 3HA4YeHHS 3 OAHIE] MOBHM IHIIOI, ayle I cTpaTeriya,
METOJIOJIOTIYHA, TEMATHYHA Ta iHIN KOMIIETEHTHOCTI, 1[0 MEePEeIyiOTh eTaIy
repenadi 3Ha4eHHS, CYIpPOBOKYIOTh HOTO Ta HIyTh CIIIOM 32 HAM — BiX
aHaJI3y TEKCTy 10 3a0e3MeUCHH IKOCTI 110 3aBEpIICHHI MPOIECy IMepeKiIamy.

B wmexax mnpodeciiiHO-Opi€HTOBAaHOTO  KOMIOHEHTY  MaWOyTHi
TepekyIaiavi TOBUHHI OBOJIONITH yciMa 3HAaHHAMM, HAaBUYIKAMH W YMIHHAMHA
3 MHCTELTBAa HaJaHHS IEepeKajalbKuX IOCIyr — BiJ poOOTH 3 3aMOB-
HUKaMU 70 YNpPaBIiHHSA NepeKIaJalbKUMH TPOSKTaMH Ta IMPOLEAYypOro
3a0e3nedeHH s IKOCT.

I, HapemITi, TEXHOJOTIYHUI KOMITOHEHT INependadyae BOJIOAIHHS 3HAH-
HSIMM, HaBUYKaMH H YMIHHSAMH 3 Cy4acHUX Ta MalOyTHIX TEXHOJIOTIH, 110
HUX BHMKOPHCTOBYIOTH Y IIpOLlECi BHKOHAHHS YCHOTO Ta IHCbMOBOTIO
nepekiany. Jlo TeXHONOTiH yCHOTO MepeKiaay HaleKaTh: CHCTEMH MEHeE. -
KMEHTY ycHoro mnepeknaay (interpreting management systems — IMSes);
wiatopMu UL HAJAHHS MOCIYr BiAJAJCHOTO YCHOI'O MepeKiany
(interpreting delivery platforms — IDPS); crierianbHe 00maqHaHHS 11 YCHOTO
CHHXPOHHOTO nepekiany (Simultaneous interpreting equipment), y toit gac sik
TEXHOJIOTii MUCHMOBOTO IEPEKIany BKIIFOYAIOTH: CHCTEMH MEHEIKMEHTY
nepekiaany (translation management system — TMS); cucremu mnepeBipku
koHTponsoBanoi moBu (controlled language checkers — CLC); 3acobu
nokamizanii (localization tools); cucremn marmmnHOTO Tepeknamy (machine
translation engines — MT); inTerpoBani cucremu nepekianay (computer-aided
translation systems or CAT-tools). Oco6mBo po3poGHuku momeni EMT
aKLEHTYIOTh YBary Ha HEOOXIJTHOCTI BOJIOJIHHS HABUYKAMH BUKOPUCTAHHS Y
cBOTi POoOOTI MAIIMHHOTO TEpeKIamy, a TaKoXK BMIHHS MOCTpeIaryBaHHs
TEKCTiB, 0OpOOJICHUX CHCTEMaMH MAIIMHHOTO TIEPEeKIIay.

MammHHUA TepeKnag — [e MepeKia] TeKCTYy OpHIiHAaly MOBOKO
nepekiany, BAKOHYBaHHI MOBHICTIO aBTOMaTH30BaHUM MPOrPaMHHUM 3a0e3-
neYeHHsAM 0e3 BTpydaHHs JroAuHH [7]. CHCTEMH MaUIMHHOTO NepeKiany
Kkiacu(ikyrOTh 3a pI3HUMHE [TapaMeTPaMH.

Tak, 3a cTymeHeM KacToMi3allii BHIUIAIOTH CHCTEMH MAalIMHHOTO
nepekiany [7]: 3araneni (generic MT), ski He € KaCTOMI30BaHUMH Ta He
CHeIiami3yoThCsl Ha JKOMHIM ramysi (manpukiam, Google Translate,
Microsoft Translator romo); mosHicTio KacromizoBani (customizable MT),
TOOTO TaKi, MO MiAIATAIOTh TPEHYBAaHHIO 3 METOIO 3a0e3MeUYCHHS SKiCHi-
LIOT0 MepeKJiasy TepMiHoiorii y meBHid ramysi (Hampukian Kantan MT,
Vengo Global romo); amantusHi (adaptive MT), To6TO Taki, 110 MOXYTb
BOynoByBaTuCcs B iHTerpoBaHi cucremu mnepekiany (CAT-tools) Ta
HaBYATHCS B PEXHMMi PEalbHOrO 4acy Yy IpOIeCi BUKOHAHHS IEepeKyIaay
nepexnaaauem (Hampukiad, SDL Trados toro).
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3a anropuTMOM il BHIUIAIOTH: CHCTEMH MAIIMHHOTO TepeKiIany Ha
ocHoBi mpuknanie (example-based machine translation — EBMT), ski
BHKOPHCTOBYIOTH iH()OpPMAIIiIO 3 ICHYIOUHX MepeKianiB (ToOTO MpHUKIaIiB)
JUI CIIPOIIEHHsS TepeKiIagy HOBHX BHCIOBIIOBaHb [8, cc. 137]; cuctemn
MAIIMHHOTO TIepekiaay Ha ocHoBi mpasmia (rule-based machine translation
— RBMT), sKi omepyroTh Ha OCHOBI IIHMPOKOTO CIEKTPY JiHTBICTHIHOI
iHpopMarlii MOBH TEKCTy OpHIiHAIY Ta MOBH TEKCTy INEpeKiIaay, 30KpeMa
Ha OCHOBI MOpP(]OJIOTIYHHX, CHHTAKCHUYHUX, CEMAHTHYHMX W KOHTEKCTY-
AIPHUX 3aKOHOMIPHOCTEH IIMX MOB Ta 3B’SI3KIB MK HHMH, a TaKOX
JIBOMOBHHX CIIOBHHKIB [5]; CTaTHCTHYHI CHCTEMH MAIIMHHOTO MEPEKIany
(statistical machine translation — SMT), siki mpoaykywoOTh MepeKkiagn Ha
OCHOBI 3aCTOCYBaHHsS BipOTiJHICHOI MOJeli, IapaMeTpH sIKOi 3aJatoThes,
BUXOJSYHM 3 aHAITI3y KOPITYCiB MapanelbHuX TeKCTiB [9], HelpoHHI cucTeMu
MarHHOro nepekitany (neural machine translation — NMT), o sBisiroTh
c000F0 HEHPOHHI MepexKi, apXiTeKTypy SKHX YTBOPIOIOTHh MIN(PPyBaIHHHUK Ta
neumppyBanbHuk [4]; TiOpuaHi cuctemu MammHHOTO nepeknany (hybrid
machine translation — HMT), siki moeqHyIOTh AEKijbKa alropuTMiB il (Ha
CyJacHOMY eTami HaifyacTimie HeHpOHHUI MAaIIUHHHUN MEPEKIa] Ta CTaTUC-
TUYHUI MAITUHHUNA TIepeKian).

3HayHa MOMYJSIPHICT CHUCTEM MAIIMHHOTO TIepeKiagy MOB’si3aHa 3
HU3KOIO TIepeBar, sIKi Taki CHCTEMH HaJlaloTh CBOIM KOPHCTyBadaMm, a came:

®  [IBHJKE BUKOHAHHS NEPEKNIaay — CUCTEMH MAIIUHHOTO MEepeKIany
NPAIO0Th NPAaKTHYHO MHUTTEBO Ta 3AaTHI BHKOHATH IEpeKiai
JTy’Ke BEIHKHUX 00CATIB 32 KOPOTKHUI MMPOMIKOK Yacy;

e HHU3bKA BApTICTh IOPIBHAHO 3 MEPEKIaJO0M, BUKOHYBaHUM
JEOJUHOI0, IO € CYTTEBUM (aKTOPOM, OCOONMBO 3a yMOBH
BEJIMKHX O0CSTIB MaTepiaiB;

e  KOHQIACHIIHHICTD, sKa 3a0e3MeuyeThbCs 3aBISKH BiACYTHOCTI
0e3rmocepelHFOT0  KOHTAKTy TEKCTiB OpHriHAIy Ta TEKCTIiB
HepeKIIaay 3 JIOJHHOI-TIepEeKIIaIaueM;

®  VHIBEpCAlbHICTh, IO O3HAYa€ IMEPEKNa] TEKCTIB OyIb-SIKHX
JKaHPIB Ta Oy/Ib-IKOT TEMAaTHKH;

e OH-TIAWH Tepekial, TOOTO MUTTEBHM MEpeKia] KOHTEHTY BeO-
CauTiB.

TuM He MeHI, y CHCTEM MAIIMHHOTO IepeKIany € i 6araTo HelOIKIB,

30Kpema:

®  SKICTh MAIIMHHOTO MEPeKIaay MOXKE 3HAYHOIO MIpOIO TOCTYIATHCS
SIKOCTI NIepeKIIaLy, BAKOHYBAHOTO NMPOQECiHHIM NepeKiiaiauem;

e piBeHb TOYHOCTI MOXX€ OyTH NOBOJI HM3bKMM Ta KOJHMBAaTHCS B
3aJIeXKHOCTI BiJi HU3KM (aKTOpiB, SIK TO MOBHa Iapa, TEMaTHKa,
JKaHP TEKCTY TOIIO;
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®  HECHPOMOXKHICTh BPaXOBYBAaTH IIPH IIEpeKiIai KOHTEKCT.

Po3poOHHMKN CHCTEM MAIIMHHOTO TEpeKiIaay HE 3yNUHSIOTBCS Ha
JOCSTHYTHX DPE3yJbTaTax Ta MpAIOIOTh HaJ MOCTIHHUM BIOCKOHAJICHHS
CHCTEM, CaMe TOMY 3a IIPOTHO3aMU PUHOK MalIMHHOIO mnepekiany 1o 2022
poky ckmage 980 wmimpspaie momapie CIHA [1], a mocmyra 3 mocT-
penaryBaHHsS TEKCTiB, 0OpOOJIEHMX CHCTEMaMH MAIIMHHOTO IIePEeKIIady, €
OJIHIEI0 3 HAMMONYJSPHIMMX Yy Cy4acHUX IEpeKiIaJalbKuX KOMIIaHIsIX.
Came TOMY JOLIJIBHOIO BHJIAEThCS PO3pPOOKA CHELiAIBHUX KYPCIB,
NPUCBSIYEHUX MAIIMHHOMY TMEpeKiaay 3 OCOONMBUM aKLUEHTOM Ha
(dopMyBaHHI HaBMYOK U yMiHb TOCTpeAaryBaHHs. Tak, MaiOyTHi
nepexyiafiayi  MalTh  yCBIIOMIIIOBaTH, 110 3a KepiBHHITBOM 3
nmoctpenaryBanns TAUS [3], BOHO 3iliCHIOETBCSI BIAIOBIIHO 0 JCKIJIBKOX
PIBHIB SKOCTIi: JOCTAaTHS SAKICTh Ta AKICTh, PiBHA IIEPEKIAT0BI, BAKOHAHOMY
moxguHOI0. Jlnms 3a0e3medeHHS NEpIIOTO piBHSA SKOCTI MepeKiagadeBi
HEOOXiHO: 3a0e3NeYnTH CEeMAaHTHYHO NPaBWIBHHUN NepeKial; MepeKo-
HATHCSA, [0 HEMae >KOOHWX TMPOMYyCKiB abo nomaBaHHA iH(opMamii;
BiZlpenaryBaTti oOpas3nuBHi a00 HENPUHHATHUNA KOHTEHT, HaMaraTHCS
3aJIMIIATH SIKOMOTa OLIbIIe BUXIIHOTO MEPEKIIasy, BAKOHAHOTO CHCTEMOIO;
BHOCHUTH TUIBKH MiHIMaJbHI NPaBKH, BUXOJSNYM JIMILE 3 OCHOBHHX IPAaBHII
NPaBOIMCY; HE pPOOWUTH BUIPABICHb CTHIICTUYHOTO XapakTepy; He
3MIHIOBATH CTPYKTYPY PpEYEHHS BHKIIOYHO 3 METOI MOKPALIeHHS
MIPUPOTHOCTI TEKCTY MepeKiIay.

3 METOI JOCSITHEHHsI JIPYroro piBHS SKOCTI MepeKiajavyeBi MoTpioHo:
3a0e3MeUnTH TIpaMaTUYHO, CHHTAaKCHYHO Ta CEMAaHTHYHO NpaBHIbHUI
MepeKyaa; MEepPeKOHATHCS Yy NPaBWIFHOCTI Tepelnadi TepMiHomorii Ta 1i
OJHOPIHOCTI; TEpeKOHATHCS, IO HEMae  JHKOJHUX NPOIYCKiB abo
JnojaBaHHA iH(OpMAIIii, BiApemaryBaTH OOpasiuBHiA a00 HENMPUHHATHUN
KOHTCHT; HaMaraTHcsl 3aJIMIIaTH SKOMOTa Oijbllle BHXiJHOTO NepeKiany,
BUKOHAHOTO CHCTEMOIO; TIEPEBIPUTH NPaBONMC, MYyHKTyalilo Ta nedicu
BIZIMOBITHO JO OCHOBHUX MPaBWJI; TEPEKOHATHUCS Yy IPaBHIBHOCTI
(dbopmaTyBaHHsI.

Takum 4nMHOM, OepyuM 1O yBard 3HauHy 3aTpeOyBaHICTb IOCIYr 3
MOCTpeAaryBaHHs, JIOXOIMMO BHCHOBKY, ILIO0 MalOyTHI Tnepekiamayl y
npoleci HAaBYaHHS MalOTh OBOJIOJIITH HHU3KOKO 3HaHb 3 CHCTEM MAaIMHHOTO
MepeKaay, a TaKoXX HAaBHYOK W yMiHb HOro 3acTOCYyBaHHA Ta TOCT-
penaryBaHHs TEKCTiB, 0OpOOJIEHMX CHCTEMaMH MAIIMHHOTO IIepeKIiany, IO
notpedye 1oOyI0BH clieniabHOI METOIMKH HaBUaHHS, sika O BpaxoByBaja
yci 0cobnuBOCTI poOOTH 3 TaKUMH cucTeMaMu. OTxe, MEpCIeKTUBY HaIX
MOAAJIBIINX PO3BIZIOK BOayaeMo y po3poOIli TEOPETHYHUX OCHOB 3raJaHoi
METO/IUKH.
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Mapuna Iununuyx
m. Kuis, Yxpaina

IinroroBka Maii0yTHiX (paxiBuiB 3 nepexaany B napagurmi
HisVIBHICHOTO mixxXoay

The suggested exploration is devoted to the urgent and under-researched
issue of future translator’s professional training within the activity
approach. It briefly reviews which areas of such training have been
analyzed in modern scientific literature. The scientific interpretation of the
“activity” phenomenon is revealed in philosophical, psychological and
pedagogical domains. The personal-activity approach is regarded as the
facet of the individual and professional development of future translators.
The personal component assumes that the students themselves are at the
center of the educational process. It consists of motivational and cognitive
development lines. The activity component includes training and strategic
as well as professionally oriented development lines.

Keywords: activity, development line, future translators, personal-
activity approach, professional training
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